	REQUIEM - Gabriël Fauré


	I. lNTROÏTUS en KYRIË

	Requiem aeternam, dona eis Domine, 

et lux perpetua luceat eis 
	Heer, geef hun eeuwige rust 

en laat het eeuwige licht hen beschijnen.

	Te decet hymnus, Deus in Sion et tibi reddetur votum in Jerusalem 
	U, Heer, komt de lof toe in Sion en U zult aanbeden worden in Jeruzalem. 

	Exaudi orationem meam, ad te omnis caro veniet 
	Verhoor mijn gebed; alle mensen zullen tot U komen. 

	Kyrie eleison, 

Christe eleison, 

Kyrie eleison. 
	Heer, ontferm U, 

Christus, ontferm U, 

Heer, ontferm U. 

	II. OFFERTORIUM

	O Domine, Jesu Christe, Rex Gloriae libera animas defunctorum de poenis inferni et de profundo lacu; libera animas defunctorum de ore leonis ne absorbeat eus Tartarus ne cadant in obscurum. Amen.
	O Heer, Jezus Christus, Koning der heerlijkheid, bevrijd de zielen van de overleden gelovigen van de straffen der hel, de diepste afgrond; bevrijd hen van de muil van de leeuw zodat de hel hen niet verslindt en ze niet in duisternis vallen. Amen.

	Baritonsolo

	Hostias et preces Tibi Domine, laudis offerimus tu suscipe pro animabus illis quarum hodie memoriam facimus. Fac eas, Domine, de morte transire ad vitam, quam olim Abrahae promisisti et semini ejus. 
	Tot Uw eer brengen wij U onze lof en gebeden; aanvaard ze voor de zielen van degenen die wij vandaag gedenken. Laat ze, Heer, van de dood overgaan naar het leven, zoals U Abraham en zijn nageslacht beloofd hebt. 

	III. SANCTUS

	Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt coeli et terra gloria tua. 

Hosanna in excelsis. 
	Heilig, heilig, heilig is de Heer, God der hemelse machten. 

Vol zijn hemel en aarde van Uw heerlijkheid. Hosanna in de hoge. 

	IV. PIE JESU

	Pie Jesu, Domine, dona eis requiem, dona eis requiem, sempiternam requiem 
	Goede Jezus, Heer, geef hun rust, geef hun rust, eeuwige rust. 

	V. AGNUS DEI

	Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona eis requiem, requiem sempiternam.
	Lam Gods, dat de zonden der wereld wegneemt, geef hun rust, eeuwige rust. 

	LUX AETERNA

	Lux aeterna luceat eis, Domine; cum sanctis tuis in aeternum, quia pius es; 

Requiem aeternam dona eis Domine, et lux perpetua luceat eis 
	Laat het eeuwige licht hen beschijnen o Heer, met uw heiligen in eeuwigheid, want U bent genadig. Geef hun eeuwige rust, Heer en het eeuwige verlichte hen. 

	VI. LIBERA ME

	Libera me, Domine, de morte aeterna, in die illa tremenda; Quando coeli movendi sunt et terra; Dum veneris judicare saeculum per ignem .
	Bevrijd mij, Heer, van de eeuwige dood, op die angstwekkende dag, als hemel en aarde zullen beven, als U wederkomt om de wereld met vuur te oordelen. 

	Tremens factus sum ego et timeo dum discussio venerit atque ventura ira 
	Het doet mij sidderen en ik ben bang voor de komst van Uw oordeel en Uw toorn 

	Dies illa, dies irae calamitatis et miseriae; dies illa, dies magna et amara valde. 
	Verschrikkelijke dag, dag van gramschap, van onheil en ellende. Vreselijke dag, grote dag vol bitterheid 

	Requiem aeternam dona eis Domine et lux perpetua luceat eis. 
	Geef hun eeuwige rust Heer en laat het eeuwig licht hen beschijnen.

	VII. IN PARADISUM

	In Paradisum deducant Angeli in tuo adventu suscipiant te Martyres et perducant te in civitatem sanctam Jerusalem 
	Mogen de engelen u leiden naar het Paradijs en de martelaren u bij aankomst ontvangen en u begeleiden naar de heilige stad: Jeruzalem

	Chorus Angelorum te suscipiat et cum Lazaro quondam paupere aeternam habeas requiem 


	Moge het koor der engelen u opnemen en moge u, met Lazarus, die eens zo arm was, de eeuwige rust genieten. 


